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COLORS AND DECORATIONS MAY VARY. • LES COULEURS ET LES 
MOTIFS PEUVENT VARIER. • LOS COLORES Y LAS DECORACIONES 
PUEDEN VARIAR. • FÄRGER OCH DEKORATIONER KAN VARIERA. • 
LITIR OG SKREYTINGAR GETA VERIÐ MISMUNANDI.
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INSTRUCTIONS • MODE D’EMPLOI
INSTRUCCIONES • INSTRUKTIONER

LEIÐBEININGAR

Keep these instructions for future reference as they contain important information. IMPORTANT: Please read all 
instructions before operating your vehicle. • Conserver ce mode d’emploi pour s’y référer en cas de besoin, car il 
contient des renseignements importants. IMPORTANT : Lire attentivement toutes les instructions avant 
d’utiliser le véhicule. • Guarda estas instrucciones para futura referencia, ya que contienen información 
importante de este producto. IMPORTANTE: Lee todas las instrucciones antes de usar el vehículo. • Spara de här 
anvisningarna eftersom de innehåller viktig information. VIKTIGT: Läs noga igenom alla instruktioner innan du 
använder fordonet. • Geymið þessar leiðbeiningar til síðari viðmiðunar þar sem þær innihalda mikilvægar 
upplýsingar. MIKILVÆGT: Vinsamlegast lestu allar leiðbeiningar áður en ökutækið er notað. 
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Produced under license of Ferrari S.p.A. The name FERRARI, the PRANCING HORSE device, all associated logos 
and distinctive designs are property of Ferrari S.p.A. The body designs of the Ferrari cars are protected as Ferrari 
S.p.A. property under design, trademark and trade dress regulations.
Produit sous licence de Ferrari S.p.A. Le nom FERRARI, le logo du CHEVAL CABRÉ et tous les logos et les designs 
distinctifs y afférents sont des marques de Ferrari S.p.A. Les designs des carrosseries des voitures Ferrari sont 
la propriété de Ferrari S.p.A. en vertu de la réglementation des designs distinctifs et des marques.
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las marcas comerciales y la imagen comercial asociadas son propiedad de 
Mattel. ® y ™ indican marcas comerciales de Mattel, en Estados Unidos, a 
menos que se indique lo contrario. 
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ADULT ASSEMBLY REQUIRED.
ASSEMBLAGE PAR UN ADULTE REQUIS.

REQUIERE MONTAJE POR UN ADULTO.
MONTERING BÖR UTFÖRAS AV EN VUXEN.

SAMSETNINGAR AF HÁLFU FULLORÐINNA KRAFIST.

Mattel, Inc., 636 Girard Avenue, East Aurora, NY 14052, 
U.S.A. Consumer Services 1-800-524-8697.
Importado y distribuido por Mattel de México, S.A. de C.V., 
Miguel de Cervantes Saavedra No. 193, Pisos 10 y 11, Col. 
Granada, Alcaldía Miguel Hidalgo, C.P. 11520, México, 
Ciudad de México. R.F.C. MME-920701-NB3. Tels.: 
59-05-51-00 Ext. 5206 ó 01-800-463-59-89.
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SPEED SNAP OVERVIEW • SURVOL DU SYSTÈME SPEED SNAP
DESCRIPCIÓN GENERAL DE AJUSTE DE VELOCIDAD
ÖVERSIKT ÖVER SNABBFÄSTEN • SPEED SNAP YFIRLIT
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TWO VEHICLES INCLUDED. ADDITIONAL VEHICLES SOLD SEPARATELY. NOT FOR USE WITH SOME HOT WHEELS® VEHICLES. • DEUX 
VÉHICULES INCLUS. AUTRES VÉHICULES VENDUS SÉPARÉMENT. NON COMPATIBLE AVEC CERTAINS VÉHICULES HOT WHEELS. • 
INCLUYE DOS VEHÍCULOS. LOS VEHÍCULOS ADICIONALES SE VENDEN POR SEPARADO. NO COMPATIBLE CON ALGUNOS VEHÍCULOS 
HOT WHEELS®. • TVÅ FORDON INGÅR. YTTERLIGARE FORDON SÄLJS SEPARAT. PASSAR INTE MED ALLA HOT WHEELS-FORDON. • 
TVÖ ÖKUTÆKI INNIFALIÐ. AUKABÍLAR SELDIR SÉR. EKKI TIL NOTKUNAR MEÐ SUMUM HOT WHEELS BÍLUM.

Snap to play. Detach to store. • Emboîter pour jouer. Détacher pour ranger. • Ajusta para jugar. Separa para guardar.
Knäpp fast för att leka. Koppla loss för att förvara. • Smelltu saman til að spila. Taktu í sundur til að geyma.
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ASSEMBLY • ASSEMBLAGE • MONTAJE • MONTERING • SAMSETNING

ONE-TIME
ASSEMBLY

ASSEMBLAGE 
PERMANENT

MONTAJE 
PERMANENTE

ENGÅNGSMONTERING STÖK 
SAMSETNING

Press to connect the piece 
properly. • Appuyer pour 
assembler correctement 
les éléments. • 
Presiona para 
conectar la pieza 
correctamente. • 
Tryck för att 
fästa delen 
ordentligt. • 
Ýttu til að tengja 
hlutinn rétt.



H

H

F

A

G

G

6 7

6

7

8

9

ASSEMBLY (CONTD.) • ASSEMBLAGE (SUITE) • MONTAJE (CONTINUACIÓN)  
MONTERING (FORTS.) • SAMSETNING (FRH.)
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121110 OPTIONAL PARTS: Add along straight track for
more challenge! • ÉLÉMENTS FACULTATIFS :
Ajouter une section de piste droite pour encore
plus de défis! • PIEZAS OPCIONALES: ¡agrégalas a la
pista recta para un mayor desafío! • TILLVALSDELAR:
Lägg till en rak bana för en större utmaning! •
VALFRJÁLSIR HLUTIR: Bættu við meðfram beinu
brautinni til að gera brautina erfiðari!

a

ASSEMBLY (CONTD.) • ASSEMBLAGE (SUITE) • MONTAJE (CONTINUACIÓN) 
MONTERING (FORTS.) • SAMSETNING (FRH.)

NOTE: The gate must be placed in between the highlighted area. 
REMARQUE : La porte doit être placée entre les zones mises en 
évidence.
ADVERTENCIA: La puerta debe colocarse dentro del área 
resaltada.
OBS! Grinden måste placeras mellan det markerade området.
ATH: Hliðið verður vera staðsett innan hins auðkennda svæðis.



A.  BATTERY INSTALLATION • INSTALLATION DES PILES • INSTALACIÓN DE PILAS • 
      BATTERIINSTALLATION • RAFHLÖÐU UPPSETNIN 

AAA (LR03) 1.5V
x2

AAA (LR03) 1.5V
x3

REMOTE CONTROLLER
1. Unscrew the battery covers of the two remote controllers with a Phillips head screwdriver (not 

included).
2. Install 2 AAA (LR03) 1.5V alkaline batteries with polarity (+/-) as shown inside the battery compartment 

of each controller. For longer life, use alkaline batteries.
3. Replace the battery covers and tighten the screws.
4. Replace batteries if the LED of the controller does not go on during play or if the vehicle does not 

respond well after a recharge.
FINISH GATE
1. Unscrew the battery cover with a Phillips head screwdriver (not included).
2. Install 3 AAA (LR03) 1.5V alkaline batteries with polarity (+/-) as shown inside the battery compartment. 

For longer life, use alkaline batteries.
3. Replace the battery cover and tighten the screw.
4. Replace batteries if the sounds are distorted, the lights dim or the display is not shown properly.

TÉLÉCOMMANDE
1. Dévisser les couvercles du compartiment des piles des deux télécommandes à l’aide d’un tournevis 

cruciforme (non fourni).
2. Insérer 2 piles alcalines AAA (LR03) de 1,5 V en respectant le sens des polarités (+/-) indiqué dans le 

compartiment des piles de chaque télécommande. Utiliser des piles alcalines pour une autonomie prolongée.
3. Remettre le couvercle du compartiment des piles des deux télécommandes en place et serrer les vis.
4. Remplacer les piles si le voyant à DEL de la télécommande ne s’allume pas pendant le jeu ou si le 

véhicule ne réagit pas bien après avoir été rechargé.
BARRIÈRE D’ARRIVÉE
1. Dévisser le couvercle du compartiment des piles avec un tournevis cruciforme (non fourni).
2. Insérer 3 piles alcalines AAA (LR03) de 1,5 V en respectant le sens des polarités (+/– ) indiqué dans le 

compartiment des piles. Utiliser des piles alcalines pour une autonomie prolongée.
3. Remettre le couvercle et serrer la vis.
4. Remplacer les piles si les sons sont déformés, si les lumières sont faibles ou si l’écran ne fonctionne pas correctement.

CONTROL REMOTO
1. Desatornilla las tapas del compartimiento de pilas del los dos controles remotos con un destornillador de cruz (no incluido).
2. Instala 2 pilas alcalinas AAA (LR03) x 1,5 V en la orientación que se muestra en el compartimiento de pilas (+/-) de cada control. Para una 

mayor duración, usa solo pilas alcalinas.
3. Cierra las tapas de los compartimentos de pilas y aprieta los tornillos.
4. Remplaza las pilas si la luz LED del control no se enciende durante el juego o si el vehículo no responde bien después de una recarga.
META
1. Desatornilla la tapa del compartimiento de pilas con un destornillador de cruz (no incluido).
2. Instala 3 pilas alcalinas AAA (LR03) x 1,5 V en la orientación que se muestra en el compartimiento de pilas (+/-). Para una mayor duración, 

usa solo pilas alcalinas.
3. Cierra la tapa del compartimento de pilas y aprieta el tornillo.
4. Reemplaza las pilas si los sonidos están distorsionados, las luces se atenúan o la pantalla no se muestra correctamente.

FJÄRRKONTROLL
1. Skruva loss batteriluckorna på de två �ärrkontrollerna med en stjärnskruvmejsel (ingår ej).
2. Sätt i 2 alkaliska AAA-batterier (LR03, 1,5 V) i batterifacket åt det håll (+/-) som visas i respektive kontroll. Använd alkaliska batterier, de håller längre.
3. Sätt tillbaka batteriluckorna och skruva fast dem.
4. Byt ut batterierna om lysdioden på kontrollen inte tänds vid lek eller om fordonet inte reagerar så bra efter en uppladdning.
MÅLPORT
1. Skruva loss batteriluckan med en stjärnskruvmejsel (ingår ej).
2. Sätt i 3 alkaliska AAA-batterier (LR03, 1,5 V) i batterifacket åt det håll (+/-) som visas inne i facket. Använd alkaliska batterier, de håller längre.
3. Sätt tillbaka batteriluckan och dra åt skruven.
4. Byt ut batterierna om ljudet förvrängs, ljuset blir svagare eller skärmen inte visas korrekt.

FJARSTÝRING
1. Skrúfaðu rafhlöðulokin af �arstýringunum tveimur með stjörnuskrú�árni (fylgir ekki með).
2. Settu 2 AAA (LR03) 1,5 V alkalírafhlöður í hvora �arstýringu með skautin (+/-) eins og sýnt er inni í rafhlöðuhólfinu. Notaðu alkaline rafhlöður 

fyrir lengri endingu.
3. Settu rafhlöðulokin aftur á og hertu skrúfurnar.
4. Skiptu um rafhlöður ef ljósdíóðan á �arstýringunni lýsir ekki meðan á leik stendur eða ef ökutækið bregst ekki vel við eftir endurhleðslu.
MARKHLIÐ
1. Skrúfaðu rafhlöðulokið af með Phillips skrú�árn (fylgir ekki með).
2. Settu 3 AAA (LR03) 1,5 V alkalírafhlöður í með skautin (+/-) eins og sýnt er inni í rafhlöðuhólfinu. Notaðu alkaline rafhlöður fyrir lengri endingu.
3. Settu rafhlöðulokið aftur á og hertu skrúfuna.
4. Skiptu um rafhlöður ef hljóðið er brenglað, ljósin dofna eða skjárinn birtist ekki rétt.
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 SET UP • PRÉPARATION • PREPARACIÓN • MONTERING • SETJA UPP

BOTTOM VIEW • VUE DE DESSOUS  
VISTA DE ABAJO • UNDERIFRÅN • SÉÐ AÐ NEÐAN
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FEATURES • CARACTÉRISTIQUES • CARACTERÍSTICAS • FUNKTIONER • EIGINLEIKAR

LED INDICATOR
VOYANT À DEL
INDICADOR LED
INDIKATORLAMPA
LED VÍSIR

DRIVING CONTROLS
COMMANDES DE CONDUITE
CONTROLES DE CONDUCCIÓN
STYRKNAPPAR
AKSTJÓRN

BOOST BUTTON
ACCÉLÉRATION 
BOTÓN DE VELOCIDAD 
FARTBOOSTER 
HRAÐAAUKNING 

STEERING ALIGNMENT
RÉGLAGE DE LA DIRECTION
ALINEACIÓN DE DIRECCIÓN
JUSTERING AV STYRNING
STÝRSJÖFNUN

BATTERY BOX
COMPARTIMENT DES PILES
COMPARTIMIENTO DE PILAS
BATTERIFACK
RAFHLÖÐUBOX

CHARGING PORT • PORT DE RECHARGE
PUERTO DE CARGA • LADDNINGSUTTAG
HLEÐSLUTENGI

LED INDICATOR • VOYANT À DEL
INDICADOR LED • INDIKATORLAMPA
LED VÍSIR

POWER SWITCH
INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT
INTERRUPTOR PARA ENCENDER
STRÖMBRYTARE • AFLROFI

DISPLAY • ÉCRAN • PANTALLA
SKÄRM • SKJÁR
    
RACE LIGHTS • FEUX DE COURSE
LUCES DE CARRERA
RACERLAMPOR • KEPPNISLJÓS
  
BATTERY BOX
COMPARTIMENT DES PILES
COMPARTIMIENTO DE PILAS
BATTERIFACK • RAFHLÖÐUBOX
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B. CHARGING THE VEHICLE • RECHARGE DU VÉHICULE • CARGAR EL VEHÍCULO • 
     LADDA FORDONET • ÖKUTÆKIÐ HLAÐIÐ

1. Slide the power switch to ON (I) on the vehicle.
2. Push the remote controller's driving control joystick forward/backward after switching on the vehicle.
3. Pairing is complete when the LED changes from flashing red to solid red on the remote controller.
NOTE: If the vehicle does not respond to the remote controller after pairing, switch the vehicle off then back on to try 
pairing again or replace the batteries in the remote controller if the batteries are drained.

1. Faire glisser l’interrupteur Marche/Arrêt du véhicule en position MARCHE (I).
2. Pousser le bouton de commande de la télécommande vers l’avant/arrière après avoir mis le véhicule en marche.
3. Le jumelage est terminé quand le voyant à DEL rouge de la télécommande cesse de clignoter et reste allumé.
REMARQUE : Si le véhicule ne réagit pas à la télécommande après le jumelage, éteindre le véhicule, puis le rallumer, et 
essayer le jumelage à nouveau, ou changer les piles de la télécommande si celles-ci sont épuisées.

1. Pon el interruptor para encender del vehículo en ENCENDIDO (I).
2. Empuja la palanca de control hacia delante o hacia atrás después de encender el vehículo.
3. El emparejamiento estará listo cuando la luz LED roja deje de parpadear y quede fija en el control remoto.
ADVERTENCIA: Si el vehículo no responde al control remoto después del emparejamiento, apaga el vehículo y vuelve a 
encenderlo para intentar emparejarlo de nuevo o reemplaza las pilas del control remoto si están gastadas.

1. Dra strömbrytaren till PÅ (I).
2. Tryck på �ärrkontrollens styrspak framåt/bakåt när du har satt på fordonet.
3. Parkopplingen är slutförd när �ärrkontrollens lysdiod går från att blinka rött till att lysa med fast rött sken.
OBS! Om fordonet inte reagerar på �ärrkontrollen efter ihopparningen stänger du av fordonet och slår sedan på det 
igen för att försöka para ihop igen, eller byt ut batterierna i �ärrkontrollen om batterierna är urladdade.

1. Renndu aflrofanum á KVEIKT (I) á ökutækinu.
2. Ýttu stýripinnanum fyrir akstursstýringu �arstýringarinnar fram/aftur eftir að kveikt er á ökutækinu.
3. Pörun er lokið þegar ljósdíóðan breytist úr blikkandi rauðu í fast rautt á �arstýringunni.
ATH: Ef ökutækið bregst ekki við �arstýringunni eftir pörun skaltu slökkva á ökutækinu og kveikja á því aftur til að 
reyna að pöra aftur eða skipta um rafhlöður í �arstýringunni ef rafhlöðurnar eru tæmdar.

TIP: The battery will be hot after play. Wait at 
least 10 to 15 minutes until the battery cools 
down before recharging the vehicle.

CONSEIL : La batterie sera chaude après le jeu. Laisser 
la batterie refroidir 10 à 15 minutes avant de recharger 
le véhicule.

CONSEJO: La batería se calentará después del juego. 
Espera al menos 10 a 15 minutos hasta que la batería se 
enfríe antes de recargar el vehículo.

TIPS: Batteriet är varmt efter användning. Låt batteriet 
svalna i minst 10 till 15 minuter innan du laddar upp 
fordonet.

ÁBENDING: Rafhlaðan verður heit eftir leik. Bíddu í 
að minnsta kosti 10 til 15 mínútur þar til rafhlaðan 
kólnar áður en þú hleður ökutækið.

TIP: The vehicle will go into sleep mode if left idle for approximately 15 minutes to preserve battery life. To resume normal play, slide the vehicle's 
power switch to OFF then ON again, and then push the remote controller's driving control joystick forward/backward to pair the vehicle and remote 
controller.
ASTUCE : Le véhicule bascule en mode Veille après environ 15 minutes d’inactivité afin de préserver l’autonomie des piles. Pour le réactiver, faire glisser 
l’interrupteur Marche/Arrêt du véhicule en position ARRÊT, puis en position MARCHE, et pousser le bouton de commande de la télécommande vers 
l’avant/arrière pour jumeler le véhicule à la télécommande.
CONSEJO: El vehículo pasará al modo de suspensión si se deja inactivo durante aproximadamente 15 minutos para que la batería dure más tiempo. Para 
reanudar el funcionamiento normal, pon el interruptor para encender en APAGADO y, luego, nuevamente en ENCENDIDO y, a continuación, empuja la 
palanca de control hacia delante/atrás para emparejar el vehículo y el control remoto.
TIPS: Fordonet försätts i viloläge om det inte används på cirka 15 minuter för att spara på batteriet. För att återuppta normal uppspelning drar du 
fordonets strömbrytare till AV och sedan PÅ igen. Tryck sedan �ärrkontrollens körstyrspak framåt/bakåt för att para ihop fordonet och �ärrkontrollen.
ÁBENDING: Ökutækið fer í svefnstillingu ef það er látið vera aðgerðarlaus í um það bil 15 mínútur til að varðveita endingu rafhlöðunnar. Til að halda 
áfram eðlilegri spilun skaltu renna aflrofa ökutækisins á KVEIKT og síðan KVEIKT aftur og ýta síðan aksturstýripinni �arstýringarinnar fram/aftur til að 
para ökutækið og �arstýringuna.

Pairing • Jumelage • Emparejando
Parkoppling • Pörun

Pairing is complete. • Le jumelage est terminé.
El emparejamiento está completo.
Parkopplingen är slutförd. • Pörun er lokið.

Each vehicle is powered by a Lithium-ion (Li-ion) battery pack (3.7V 50mAh), and it must be fully charged 
before first use.

1. Slide the power switch to OFF (0/    ).
2. Connect the charge cord to a 5V/1A USB power adapter (not included).
3. Charging will begin when the cord is connected. A red LED on the vehicle will be on as the vehicle is charging.
4. The LED will turn green but remain on for a while when the vehicle is fully charged. Unplug the charge 

cord when charging is complete. A full charge will usually take approximately 30 minutes. Charging 
time may vary.

5. Recharge the vehicle if the vehicle begins to run slowly or does not respond.
NOTE: Power switch must be in the OFF (0/    ) position when charging the vehicle.

Chaque véhicule est alimenté par un bloc-piles au lithium-ion (Li-ion) de 3,7 V, 50 mAh. Il doit être chargé 
à fond avant la première utilisation.

1. Mettre l’interrupteur Marche/Arrêt à la position ARRÊT (0/    ).
2. Brancher le câble de recharge dans un adaptateur USB de 5 V/1 A (non fourni).
3. La recharge commence lorsque le câble est branché. Un voyant à DEL rouge sur le véhicule s’allume lorsque le 

véhicule est en recharge.
4. Le voyant à DEL passe au vert, mais reste allumé pendant un certain temps lorsque le véhicule est chargé à fond. 

Débrancher le câble une fois la recharge terminée. Une recharge complète prend habituellement environ 30 
minutes. Le temps de recharge peut varier.

5. Recharger le véhicule si celui-ci commence à ralentir ou ne répond plus.
REMARQUE : L’interrupteur Marche/Arrêt doit être à la position ARRÊT (0/    ) pendant la recharge du véhicule.

Cada vehículo funciona con una batería de iones de litio (Li-ion) (3,7 V 50 mAh) y debe estar cargada por completo 
antes del primer uso.

1. Pon el interruptor para encender en APAGADO (0/    ).
2. Conecta el cable de carga a un adaptador de alimentación USB de 5V/1A (no incluido).
3. La carga comenzará cuando el cable esté conectado. Se encenderá una luz LED roja en el vehículo cuando se esté cargando.
4. La luz LED se pondrá verde, pero permanecerá encendida durante un tiempo mientras el vehículo esté 

completamente cargado. Desconecta el cable cuando se complete la carga. Una carga completa suele tardar 
aproximadamente 30 minutos. El tiempo de la carga puede variar.

5. Si el vehículo pierde velocidad o no responde, vuelve a cargarlo.
ADVERTENCIA: El interruptor para encender debe estar en la posición APAGADO (0/    ) mientras el vehículo se carga.

Varje fordon drivs med ett litiumjonbatteri (3,7 V, 50 mAh) och måste laddas upp fullt före det första 
användningstillfället.

1. Skjut strömbrytaren till läget AV (0/    ).
2. Anslut laddningssladden till en 5 V/1 A USB -laddare (medföljer inte).
3. Laddningen startar när sladden ansluts. En röd lysdiod på fordonet lyser när fordonet laddas.
4. Lysdioden blir grön men fortsätter lysa en stund när fordonet är fulladdat. Dra ur laddningssladden när 

laddningen är klar. Det tar vanligtvis cirka 30 minuter att ladda fullt. Laddningstiden kan variera.
5. Ladda upp batterierna om fordonet börjar röra sig långsamt eller inte reagerar.
OBS! Strömbrytaren måste vara i läge AV (0/    ) när fordonet laddas.

Hvert ökutæki er knúið af litíumjónarafhlöðupakka (Li-ion) (3,7V/50 mAh) og verður að vera fullhlaðið 
fyrir fyrstu notkun.

1. Renndu aflrofanum á OFF (0/    ).
2. Tengdu hleðslusnúruna við 5 V/1 A USB straumbreyti (fylgir ekki með).
3. Hleðsla hefst þegar snúran er tengd. Rauð ljósdíóða á ökutækinu mun loga þegar ökutækið er í hleðslu.
4. Ljósdíóðan verður græn en logar í smá stund þegar ökutækið er fullhlaðint. Taktu hleðslusnúruna úr 

sambandi þegar hleðslu er lokið. Full hleðsla mun venjulega taka um það bil 30 mínútur. Hleðslutími 
getur verið breytilegur.

5. Endurhlaðið ökutækið ef ökutækið byrjar að keyra hægt eða bregst ekki við.
ATH: Rafrofi verður að vera í OFF (0/    ) stöðu þegar ökutækið er hlaðið.

Vehicle is charging. 
Véhicule en cours de recharge.
El vehículo se está cargando.
Fordonet laddas. • Bíllinn er í hleðslu.

Red • Rouge • Roja • Röd • Rauður

Vehicle is fully charged.
Véhicule chargé à fond.
El vehículo se cargó completamente.
Fordonet är fulladdat.
Bifreiðin er fullhlaðin.

Green • Vert • Verde • Grön • Grænn

1

2

C. PAIRING THE REMOTE CONTROLLER AND VEHICLE • JUMELAGE DE LA TÉLÉCOMMANDE ET DU   
     VÉHICULE • EMPAREJAMIENTO DEL CONTROL REMOTO Y EL VEHÍCULO • IHOPPARNING AV  
     FJÄRRKONTROLL OCH FORDON • PÖRUN FJÆRSTJÓRNAR OG ÖKURS
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SET UP (CONTD.) • PRÉPARATION (SUITE) • CONFIGURACIÓN (CONTINUACIÓN) • 
MONTERING (FORTS.) • UPPSETNING (FRH.)



SPEED BOOST • ACCÉLÉRATION • PROPULSIÓN DE VELOCIDAD • 
FARTBOOSTER • HRAÐAAUKNING

FORWARD/BACKWARD

AVANT/ARRIÈRE

AVANZAR/RETROCEDER

FRAMÅT/BAKÅT

ÁFRAM/AFTUR

LEFT/RIGHT STEERING

GAUCHE/DROITE

IZQUIERDA/DERECHA

VÄNSTER/HÖGER

VINSTRI/HÆGRI STÝRI

SKILL CHECK! • VÉRIFICATION DES CONNAISSANCES! • ¡EVALUACIÓN DE 
HABILIDADES! • KONTROLL! • FÆRNI ATHUGUN!
Remember, steering directions are flipped on the remote controller when you are driving backward! • Ne pas oublier que les directions 
de conduite de la télécommande sont inversées quand les déplacements se font à reculons! • ¡Recuerda que la dirección se invierte en el
control remoto cuando manejas en reversa! • Kom ihåg att körriktningen är omvänd på �ärrkontrollen när du backar! • Mundu að
stýrisleiðbeiningum er snúið við á �arstýringunni þegar þú keyrir afturábak!

CHECKLIST • LISTE DE VÉRIFICATION • LISTA DE VERIFICACIÓN • CHECKLISTA • GÉTSLISTI

 D. STEERING ALIGNMENT • RÉGLAGE DE LA DIRECTION • ALINEACIÓN DE DIRECCIÓN
      JUSTERING AV STYRNING • STÝRSJÖFNUN

HOW TO DRIVE • CONDUITE • CÓMO CONDUCIR • SÅ HÄR KÖR DU • HVERNIG Á AÐ AKA

Is the vehicle fully charged?

Is the remote controller equipped with fresh batteries?

Is the remote controller paired with the vehicle?

Has the vehicle's steering been aligned?

Är fordonet helt laddat?

Finns det nya batterier i �ärrkontrollen?

Är �ärrkontrollen hopparad med fordonet?

Har fordonets styrning justerats?

Le véhicule est-il rechargé à fond?

La télécommande est-elle dotée de piles neuves?

La télécommande est-elle jumelée au véhicule?

La direction du véhicule a-t-elle été alignée?

¿El vehículo está completamente cargado?

¿El control remoto está equipado con pilas nuevas?

¿El control remoto está emparejado con el vehículo?

¿Se alineó la dirección del vehículo?

Er bíllinn fullhlaðin?

Er �arstýringin búin nýjum rafhlöðum?

Er �arstýringin pöruð við ökutækið?

Hefur stýrisjöfnun ökutækisins verið stillt?

1. Check the vehicle's steering alignment before play by driving it forward to see if it is driving straight.
2. If the vehicle automatically steers toward the right/left, press the alignment button in the opposite direction a few times until it runs in a straight line.

1. Vérifier le réglage de la direction du véhicule avant le jeu en le faisant avancer pour vérifier qu’il roule droit.
2. Si le véhicule se dirige vers la droite ou vers la gauche, appuyer plusieurs fois sur le bouton de réglage de la direction dans le sens opposé jusqu’à ce que le véhicule avance droit.

1. Revisa la alineación de dirección del vehículo antes de jugar haciéndolo avanzar para ver si se mueve en línea recta.
2. Si el vehículo se desvía automáticamente hacia la derecha o izquierda, presiona varias veces el botón de alineación en la dirección opuesta hasta que avance en línea recta.

1. Kontrollera fordonets styrning genom att köra det framåt och se om det kör rakt.
2. Om fordonet automatiskt kör åt höger/vänster så trycker du på justeringsknappen i motsatt riktning i några minuter, tills det kör rakt.

1. Athugaðu stýrisjöfnun ökutækisins áður en leikur hefst með því að aka því áfram til að ganga úr skugga um að það keyri beint.
2. Ef ökutækið stýrir sjálfkrafa í átt til hægri/vinstri, ýttu nokkrum sinnum á jöfnunarhnappinn í gagnstæða átt þar til það keyrir í beinni línu.

ALIGNMENT BUTTONS
BOUTONS DE RÉGLAGE DE LA DIRECTION
BOTONES DE ALINEACIÓN
JUSTERINGSKNAPPAR
JÖFNUNARHNAPPAR

CONTROLS • BOUTONS DE COMMANDE • CONTROLES • KONTROLLER • STJÓRNIR

14 15

Press the boost button for extra speed!
Appuyer sur le bouton d’accélération pour gagner de la vitesse!
¡Presiona el botón de aceleración para aumentar la velocidad!
Tryck på boosterknappen för extra fart!
Ýttu á hraðaaukningarhnappinn fyrir aukinn hraða!

SET UP (CONTD.) • PRÉPARATION (SUITE) • CONFIGURACIÓN (CONTINUACIÓN) • 
MONTERING (FORTS.) • UPPSETNING (FRH.)



TO PLAY • PLACE AU JEU • PARA JUGAR • LEKSÄTT • TIL AÐ SPILA
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Number of laps available: 30/60/90
Race mode: Normal/ Infinity

Number of laps available: 30/60/90
Race mode: Normal/ Infinity
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RACE OFF TRACK! • SORTIE DE PISTE! • ¡SAL VOLANDO DE LA PISTA!
KÖR UTANFÖR BANAN! • KEPPNI UTAN BRAUTAR!

NOTE TO ADULTS: Please follow these steps to remove the Li-ion rechargeable battery pack before disposing of the product.
1. Switch off the vehicle, then unscrew and remove the battery cover under the vehicle with a Phillips head screwdriver (not included).
2. Remove the Li-ion battery from the battery box.
3. Unplug the Li-ion battery. Dispose of the Li-ion battery pack in accordance with your local battery collection and recycling regulations.
4. To replace each battery pack (3.7V/50mAh), follow the disassembly steps in reverse order to attach a new compatible replacement battery pack (not included).

AVIS AUX ADULTES : Avant de mettre ce produit au rebut, retirer la batterie au lithium-ion rechargeable en suivant les étapes suivantes.
1. Éteindre le véhicule, puis dévisser et retirer le couvercle du compartiment des piles sous le véhicule à l’aide d’un tournevis cruciforme (non fourni).
2. Retirer le bloc-piles au lithium-ion du compartiment des piles.
3. Débrancher le bloc-piles au lithium-ion. Mettre au rebut le bloc-piles au lithium-ion conformément à la réglementation locale en matière de collecte et de 

recyclage des piles.
4. Pour remplacer chaque bloc-batterie (3,7 V/50 mAh), suivre les étapes de démontage dans l’ordre inverse pour installer un bloc-batterie de rechange neuf 

compatible (non fourni).

ATENCIÓN PADRES: Sigue estos pasos para extraer la batería recargable de iones de litio antes de desechar el producto.
1. Apaga el vehículo y, a continuación, desatornilla y quita la tapa del compartimiento de pilas debajo del vehículo con un destornillador de cruz (no incluido).
2. Retira la batería de iones de litio de la caja de la batería.
3. Desconecta la batería de iones de litio. Desecha la batería de iones de litio de acuerdo con la normativa local sobre recolección y reciclaje de baterías.
4. Para reemplazar cada batería (3,7 V/50 mAh), sigue los pasos de desmontaje en orden inverso para conectar una nueva batería de repuesto compatible (no 

incluida).

INFORMATION TILL VUXNA: Följ dessa steg för att ta ut de uppladdningsbara litiumjonbatterierna innan du kasserar produkten.
1. Stäng av fordonet. Skruva sedan loss batteriluckan under fordonet med en stjärnskruvmejsel (medföljer inte).
2. Ta ut litiumjonbatteriet ur batterifacket.
3. Ta bort litiumjonbatteriet. Kassera litiumjonbatteriet i enlighet med lokala bestämmelser för insamling och återvinning av batterier.
4. Om du ska byta ut batterierna (3,7 V, 50 mAh) följer du demonteringsstegen i omvänd ordning för att montera ett nytt kompatibelt ersättningsbatteri (medföljer 

inte).

ATHUGIÐ TIL FULLORÐINNA: Vinsamlega fylgdu þessum skrefum til að �arlægja Li-ion hleðslurafhlöðuna áður en vörunni er fargað.
1. Slökktu á ökutækinu og skrúfaðu síðan af og �arlægðu rafhlöðuhlífina undir ökutækinu með stjörnuskrú�árni (fylgir ekki með).
2. Fjarlægðu litíumjónarafhlöðuna úr rafhlöðubox.
3. Taktu litíumjónarafhlöðuna úr sambandi. Fargaðu litíumjónarafhlöðupakkanum í samræmi við gildandi reglur um söfnun og endurvinnslu rafhlaðna.
4. Til að skipta um hvern rafhlöðupakka (3,7 V/50 mAh) skaltu fylgja sundurtökuskrefunum í öfugri röð til að festa nýjan samhæfan rafhlöðupakka (fylgir ekki með).

BATTERY REMOVAL • RETRAIT DE LA BATTERIE
EXTRACCIÓN DE LA BATERÍA • BATTERIBYTE • FJARLÆGING RAFHLÖÐU

TO PLAY (CONTD.) • PLACE AU JEU (SUITE)
PARA JUGAR (CONTINUACIÓN) • LEKSÄTT (FORTS.) • TIL AÐ SPILA (FRH.)

18 19
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NOTE: Operating range of the remote controller is up to 25 m (80 ft).
REMARQUE : La portée de la télécommande est de 25 m (80 pi).
ADVERTENCIA: El rango de funcionamiento del control remoto es de 
hasta 25 m.
OBS! Fjärrkontrollens räckvidd är upp till 25 m.
ATH: Drægi �arstýringarinnar er allt að 25 m (80 fet).
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